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①游汝杰 （２００２）认为，它们所提供的自然口语的准确度是同时代其他文献资料不可比拟的；是研究１９世纪后半期至２０世纪初期的汉语方言自然

口语的最有价值的资料。

②马太福音、马可福音、路加福音、约翰福音等四福音书

从 《圣经》吴语译本看一百多年前

吴语中的欧化语法现象

林素娥

摘　要：以 《圣经》（四福音书）吴语译本为主要语料，用译经与非译经文献对比、英汉对比考察十九

世纪吴方言语法中的欧化语法现象，主要有：“动词＋受事宾语＋处所短语”常见、前置型复句标记使用增

多、“Ａ＋Ａｄｊ＋于／如＋Ｂ”式比较结构常见、被动句使用范围扩大、名词并列项连词的使用，译经文献中这

些特殊的语法现象是 《圣经》直译时英语对吴方言语法产生的影响。
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近代以来 《圣经》汉译及其对汉语的重要影响，先贤们早已达成共识，并已有颇多成果。如郭沫若认

为白话 《圣经》对现代汉语的影响几乎可与佛经翻译对隋唐以来汉语的影响相提并论［１］，以直译为基本翻

译方式的白话 《圣经》影响到几乎所有现代著名作家和文学理论家，如鲁迅、周作人、朱自清、冰心、郭

沫若、林语堂等［２］，而他们是中国白话文运动和新文学运动的推动者和实践者，正是他们大量的白话文创

作和翻译奠定了现代汉语的基础。这样，白话 《圣经》对汉语的影响是不容忽视的，这种影响不仅是语汇

的丰富，也波及语法层面。如有标记 “被”字句的发展［３］王力专辟一章论述了这种受西洋语法 （主要是

英语）影响而产生的新语法，即欧化的语法［４］。而实际上这种因 《圣经》翻译所伴随而来的语言接触，

不仅仅对官话产生了影响，也见于汉语方言译经文献中。

近代以来新教传教士为广传福音，深入普通百姓学说各地方言，并虔诚敬慎地进行翻译事工，留下各

种方言的圣经译本，如吴闽粤客赣等方言圣经总数达六百多种［５］。《圣经》方言译本不仅数量可观，而且

内容丰富，体裁多样，年代可靠，更重要的是圣经是为宣讲用的，对口语性的要求极高，故 《圣经》方言

译本所用语言忠实于各地自然口语①，是我们今天研究汉语方言极宝贵的材料。具体参见文后附录，文中

例句皆出自附录文献，随文标注。若原文为罗马字版，笔者补充汉字，以便阅读。

这些吴方言译本虽使用了地道的口语词汇和语法结构，但仍不免受到英语影响，本文拟讨论这种因英

语影响而形成的吴方言句法结构。本文以 《圣经》四福音书②吴方言译本为语料，考察这种特殊的语法现

象及其对吴方言语法的影响，有助于从语言接触的角度考察英语对汉语语法系统的影响及其限度。

一、动 ＋宾 ＋处所”结构常见

《圣经》吴语译本多使用 “动词 ＋受事宾语 ＋处所”的结构，即受事宾语和表示动作发生终结点的
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介词短语皆置于动词右侧。如，

（１）苏州话：７∶２４所以勿拘啥人，听见我个说话，照子篕做个，个个人像聪明个人，造俚个房子

拉磐石上。７∶２６勿拘啥人听见我个说话，勿照子做个，个个人像呆笨个人，造俚个房子拉沙泥上。（马

太福音１８７９）

（２）上海话：７∶２４所以凡是听我个说话篕做个末，是像聪明人造房子拉磐石上；７∶２６凡是听我个

说话篕勿做个末，是像呆笨人造房子拉沙泥上。（马太福音１９２３）

（３）台州话：７∶２４Ｓｕ－Ｉｖｎ－ｐａｈｔ‘ｉｎｇ－ｄｊｈＮｇｋｅｈ－ｓｉｈｓｈｉｈ－ｗａ，ｚｉｕＩ－ｊｏｎｇｋ‘ｅｔｓｏ，Ｎｇｓｎ

ｇｅｚｉａｎｇｔｓ‘ｏｎｇ－ｍｉｎｇ－ｋｅｈｎｙｉｎｇｋｙ‘Ｉｏｈｚｅｚｉｈ－ｄｅｏ－ｚｎｇ：所以凡是听着我个些说话，就依从去做，

我算其像聪明个人砌屋在石头上；７∶２６Ｖｎ－ｐａｈｔ‘ｉｎｇ－ｄｊｈＮｇｓｈｉｈ－ｗａｆｅｈｋ‘ｅｔｓｏｋｅｈ，ｈａｏ－ｚｉａｎｇ

ｉｈ－ｋｅｎｇｅ－ｂｅｎｇｎｙｉｎｇ，ｋｙ‘Ｉｏｈｚｅｓ－ｎｙｉ－ｚｎｇ：凡是听着我说话弗去做个，好像一个愚笨人，砌屋

在沙泥上。（马太福音１８８０）

（４）温州话：７∶２４Ｓó－ｙíｖａ－ｐａｈｊ－ｎａｎｇｔ‘ｉｎｇＮｇ
獉
ｋｅｈ－?ｅｈｓｈｗò，ｙｉｈｐóｇｉｔｓù－ｃｈ‘üｅｈ，ｚｉù－

ｈé－ｐíｉｈ－ｋａｉｔｓ‘ｕｎｇ－ｍｉｎｇ－ｇｅｎａｎｇ，ｃｈ‘íｇｉ－ｇｅｕｈｚéｂ－ｚｉｈｚｉè－ｃｈüé：所以凡怕谁人听我该
"

说话，又把其作出，就是好比一个聪明个人，砌其个屋在磐石上转。７∶２６Ｖａ－ｐａｈｊｉ－ｎａｎｇｔ‘ｉｎｇＮｇ
ｋｅｈ－?ｅｈｓｈｗò，ｙｉｈｆúｐóｇｉｔｓù－ｃｈ‘üｅｈ，ｚｉù－＇ｚｈé－ｐíｉｈ－ｋàｉｂａｎｇ－ｇｅｎａｎｇ，ｃｈ‘íｇｉ－ｇｅｕｈｚéｓｏｚｉè
－ｃｈｕé：凡是何人听我该来说话，又弗把其作出，就是好比一个笨个人，砌其个屋在沙上转。

例 （１） － （４）皆选自马太福音７章２４节和２６节，吴语各地译本皆采用 “动词 ＋受事宾语 ＋处

所”，如苏州话 “造俚个房子拉磐石上”、上海话 “造房子拉磐石上”、台州话 “砌屋在石头上”、温州

话 “砌其个屋在磐石上转”。不过，这种结构在十九世纪的吴语课本中则极少出现，而是多使用受事宾

语前置或者处置介词提宾式来表达。如，

（５）上海话：ａ茶壶安垃茶几上 （《上海话常用短语集锦》１８６２）

ｂ担烙铁放垃火炭上 （同上）

（６）温州话：Ｈｅ１－ｋａｉ２ｅ１－ｄｅ－ｇｅｓｈ?ｔｅ１ｚ１ ‘ｏｈ－ｄｅ该个碗里个水倒是镬里 （《温州话入门》

１８９３）

例 （５）ａ句上海话将表类指的受事宾语前置句首充当话题，这是一种更基本的表达，这类结构在

《上海话常用短语集锦》 （１８６２）中占近７４％ （１４／１９），或使用处置结构 “担”字句，如 ｂ句，共５

例，占近２６％；温州话也倾向于将受事前置，如例 （６）。吴语课本语料表明，动词若带受事宾语和表

终结点的介词短语，受事宾语和处所短语不能同时居于动词右侧，受事宾语前移做话题 （基本形式）

和处置介词宾语 （次要形式）是其句法实现形式。而 《圣经》译本中出现的受事宾语和处所介词同时

在动词右侧应受到了英语句法的影响。试比较例 （７）中的英语表达。

（７） ｛７∶２４｝Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｗｈｏｓｏｅｖｅｒｈｅａｒｅｔｈｔｈｅｓｅｓａｙｉｎｇｓｏｆｍｉｎｅ，ａｎｄｄｏｅｔｈｔｈｅｍ，Ｉｗｉｌｌｌｉｋｅｎｈｉｍｕｎｔｏａ

ｗｉｓｅｍａｎ，ｗｈｉｃｈｂｕｉｌｔｈｉｓｈｏｕｓｅｕｐｏｎａｒｏｃｋ； ｛７∶２６｝Ａｎｄｅｖｅｒｙｏｎｅｔｈａｔｈｅａｒｅｔｈｔｈｅｓｅｓａｙｉｎｇｓｏｆｍｉｎｅ，ａｎｄ

ｄｏｅｔｈｔｈｅｍｎｏｔ，ｓｈａｌｌｂｅｌｉｋｅｎｅｄｕｎｔｏａｆｏｏｌｉｓｈｍａｎ，ｗｈｉｃｈｂｕｉｌｔｈｉｓｈｏｕｓｅｕｐｏｎｔｈｅｓａｎｄ（Ｍａｔｔｈｅｗ，ＫＪＶＢｉｂｌｅ，

１６１１）

英语只允许 “动词 ＋受事宾语 ＋处所短语”，与吴语 《圣经》译本词序一致，而有别于非 《圣经》

吴方言语料的 “受事 ＋动词 ＋处所”词序。可见，《圣经》译本受到英语词序的影响。

《圣经》吴方言译本中的 “动词 ＋受事 ＋处所介词短语”是在 《圣经》翻译中采取直译的方式所

带来的欧化结构，这些结构虽然较常见于 《圣经》吴方言译本，但未能进入普通口语中，只是译经文

献中的一种特殊结构。可以说，它只是吴语句法系统所未接纳的句法结构，它的存在和消失说明句法

系统对欧化结构的容忍是有限度的。

６９
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二、复句逻辑关系用前置型显性标记更常见

《圣经》译本中复句之间的逻辑关系更多使用显性标记，这些标记多位于分句句首，属于前置型关

联词，而少用意合式或由语气助词演变来的后置型标记。以上海话 《圣经》译本为例，主要有：并列

复句中标记转折关系多用 “但是”，从属复句中单用 “因为”、“所以”或两者前后同时标记因果关联，

用 “若然／倘然”或成对出现的 “若然／倘然……盖末……”标记假设复句，用 “凡是……末”标记条

件复句等。如，

（８）ａ上海话：我用水对亻那行洗礼，叫亻那悔改，但是拉我以后来个人，比我胜，… （马太福音，

３∶１１，１９２３）

ｂＩｉｎｄｅｅｄｂａｐｔｉｚｅｙｏｕｗｉｔｈｗａｔｅｒｕｎｔｏｒｅｐｅｎｔａｎｃｅ：ｂｕｔｈｅｔｈａｔｃｏｍｅｔｈａｆｔｅｒｍｅｉｓｍｉｇｈｔｉｅｒｔｈａｎＩ，… （Ｍａｔ

ｔｈｅｗ，３∶１１，１６１１）

（９）ａ上海话：话，亻那要悔改呀，因为天国近哉。（马太福音３∶２，１９２３）

ｂＡｎｄｓａｙｉｎｇ，Ｒｅｐｅｎｔｙｅ：ｆｏｒｔｈｅｋｉｎｇｄｏｍｏｆｈｅａｖｅｎｉｓａｔｈａｎｄ（Ｍａｔｔｈｅｗ，３：２，１６１１）

（１０３）ａ上海话：为之上帝拉梦里叮嘱伊，所以伊到加利利境界上去。（马太福音２：２２，１９２３）

ｂｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ，ｂｅｉｎｇｗａｒｎｅｄｏｆＧｏｄｉｎａｄｒｅａｍ，ｈｅｔｕｒｎｅｄａｓｉｄｅｉｎｔｏｔｈｅｐａｒｔｓｏｆＧａｌｉｌｅｅ：（Ｍａｔｔｈｅｗ，

２：２２，１６１１）

（１１）ａ上海话：倘然侬右手使侬犯罪，盖末斩下来甩脱之，… （马太福音５∶３０，１９２３）

ｂＡｎｄｉｆｔｈｙｒｉｇｈｔｈａｎｄｏｆｆｅｎｄｔｈｅｅ，ｃｕｔｉｆｏｆｆ，ａｎｄｃａｓｔｉｔｆｒｏｍｔｈｅｅ：…… （Ｍａｔｔｈｅｗ，５∶３０，１６１１）

（１２）ａ上海话：所以凡人犯之诫上最小个一条，也教人犯个末，拉天国里伊要称为最小个，凡

守第个诫，也教人守个末，拉天国里伊要称为大个。（马太福音５∶１９，１９２３）

ｂＷｈｏｓｏｅｖｅｒｔｈｅｒｅｆｏｒｅｓｈａｌｌｂｒｅａｋｏｎｅｏｆｔｈｅｓｅｌｅａｓｔｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ，ａｎｄｓｈａｌｌｔｅａｃｈｍｅｎｓｏ，ｈｅｓｈａｌｌｂｅ

ｃａｌｌｅｄｔｈｅｌｅａｓｔｉｎｔｈｅｋｉｎｇｄｏｍｏｆｈｅａｖｅｎ：ｂｕｔｗｈｏｓｏｅｖｅｒｓｈａｌｌｄｏａｎｄｔｅａｃｈ［ｔｈｅｍ，］ｔｈｅｓａｍｅｓｈａｌｌｂｅｃａｌｌｅｄｇｒｅａｔ

ｉｎｔｈｅｋｉｎｇｄｏｍｏｆｈｅａｖｅｎ（Ｍａｔｔｈｅｗ，５∶１９，１６１１）

例 （８） － （１２）上海话复句多使用前置型连词，与英语一样，如例 （８）表转折 “但是”，对应 ｂ

句英语 ｂｕｔ，例 （１１）表假设的 “倘然……盖末”对应 ｂ句英语 “ｉｆ……ａｎｄ”等。

上海话 《圣经》译本中复句所用前置型关联词标记远远超过后置型标记。以 《马太福音》译本中

（１－７章）为例，得因果复句、条件和假设复句的标记类型分布见表１：

表１　 《马太福音》（１９２３）上海话译本中因果复句、条件／假设复句标记类型分布表

从表１来看，因果复句以单用 “因为／所以”标记为最基本的形式，占到８７％，“篕”虽然也用来

连接原因和结果复句，但它只与前置型关联词共现，分布率也仅为６％；条件复句 “末”一般只与副词

性关联词 “凡”共现，而只有假设复句仍主要用 “末”单独标记，不过，前置型 “若然”、 “若然

……盖末……”等也皆得到发展。

从属性复句中多使用显性标记，特别是前置型标记成分，这也使得复句可以打破时间顺序的像似

原则制约，词序更加灵活。如因果复句 “前因后果”的词序符合时间顺序原则，而译经文献中则大量

７９



浙江 传 媒 学 院 学 报 第１９卷

使用 “前果后因”的释因句。上海话 《马太福音》（１－７章）中３４例用 “因为”标记的原因分句几乎

皆为释因句，６例 “为之／因为……篕”中５例是释因句。而词序的灵活又使得前置型标记成分在句法

上显得更为重要，进一步促使复句中前置型连词的发达。

因此从 《圣经》译本来看，上海话中前置型复句连词的使用应受到英语的影响，且这种影响真正

促进了前置型连词在上海话中的发展。

三、比较结构 “Ａ＋Ａｄｊ＋于／如 ＋Ｂ”常见

比较结构是世界语言中的一种基本结构，这种结构主要包括比较主体、比较客体和比较标记。英语

与汉语普通话中比较结构的 “形容词 ＋比较基准”的词序不同，英语采用 “形容词 ＋比较基准”词序，

而普通话则用 “比较基准 ＋形容词”词序，吴语苏州、上海、宁波、温州、金华等方言比较结构词序

与普通话一致，用 “比”作为标记构成比较句，早期文献如苏州、上海等用 “比仔”构成，但词序与

现代吴语一致。

不过， 《圣经》温州、宁波、台州、金华等方言译本中更多使用 “形容词 ＋比较基准”的词

序。如，

（１３）ａ温州话：Ｎｇｙｏàｓｈíｓ＇ｚｎｙí－ｄà－ｋｏｓí－ｌｉ，ｃｈｉｎｙí－ｄà－ｋｏｈｗａí－ｋé；ｄà－＇ｚＨé－ ‘ǜｐíｎ

ｇ‘ａó－ｌｉ－ｇｅ，ｎａｎｇ－ｋòｄù＇ｚｎｇ，ｚｉù－＇ｚｄèＧｉｃｈ‘ｉｅｈ‘ａ，ｎｇａｈｆúｐ‘ａ…用水施你大家洗礼，叫你大

家悔改；但是许位比我后来个，能干大如①我，就是代其解鞋，我也否配。… （马太福音３∶１１，１８９２）

ｂ台州话：Ｎｇｙüｏｎｇｓｈ‘ａｎｇｗｅ－ｓｉｎｇ－ｃüｎ－Ｉ－ｋｅｈｔｓｉｎｇ－ｌｉｐｅｈｎｇ：ｄｎ－ｚｚｅｎｇ‘ｅｏ－ｄｅｏｌｅ－

ｋｅｈＣü－ｔｓ，Ｇｅ－ｋｅｈｎｅｎｇ－ｋｎｄｏ－ｊüｎｇ，ｚｉｕ－ｚｐｅｈＧｅｄｏ‘ａｎｇａｈｋｙ‘ｉｎｈａｏ；…我用水行悔生转来

个洗礼拨你，但是在我后头来个主宰，其个能干大于我，就是拨其鮙鞋，我也　好；… （马太福音３∶

１１，１８８０）

ｃＩｉｎｄｅｅｄｂａｐｔｉｚｅｙｏｕｗｉｔｈｗａｔｅｒｕｎｔｏｒｅｐｅｎｔａｎｃｅ：ｂｕｔｈｅｔｈａｔｃｏｍｅｔｈａｆｔｅｒｍｅｉｓｍｉｇｈｔｉｅｒｔｈａｎＩ，ｗｈｏｓｅ

ｓｈｏｅｓＩａｍｎｏｔｗｏｒｔｈｙｔｏｂｅａｒ：…… （ＫＪＶＢｉｂｌｅ，３∶１１，１６１１）

ｄ官话：我是用水给你们施洗，叫你们悔改。但那在我以后来的，能力比我更大，我就是给他提

鞋，也不配。…… （和合本圣经１９１９）

（１４）ａ温州话：…ｄｊａｈｙａóｔｕ＇ｚｋｅｈ－ǐｅｈ，＇ｚｊｏａｚａｉ－ｏｈｔｏａ－ｃｈｕｎｇｌｉ－ｇｅ若有多如该"

，是从罪

恶当中来个。（马太福音５∶３７，１８９２）

ｂ…… ｆｏｒｗｈａｔｓｏｅｖｅｒｉｓｍｏｒｅｔｈａｎｔｈｅｓｅｃｏｍｅｔｈｏｆｅｖｉｌ（ＫＪＶＢｉｂｌｅ，５∶３７，１６１１）

ｃ官话：若再多说，就是出于那恶者。

（１５）ａ宁波话：Ｙｉ－ｓｕｗｅ－ｔｅｈｇｙｉ，ｗ，…Ｎｇｔｓｉａｎｇ－ｌｗａ－ｙｉｕｄｏ－ｊüｋｅｈ－ｇｏｚ－ｋｅｎｗｅｋ

‘ｅｎ－ｋｙｉｎ－ｇｙｉ耶稣回答其话，…你将来还有大于该个事干会看见其。（约翰福音１∶５０，１８５３）

ｂ金华话：Ｙ－ｓｕｉｎｇｇｅｏｋｎｇ，’…Ｎｇｔｓｉａｎｇ－ｌｍｏｎｇ－ｄｊｏｈｄｒ－ｙüｋｅｈ－ｇｅｈｚ－ｋＹｒ耶稣应其

讲，…你将来望着大于个个事干。（约翰福音１∶５０，１８６６）

ｃＪｅｓｕｓａｎｓｗｅｒｅｄａｎｄｓａｉｄｕｎｔｏｈｉｍ，…ｔｈｏｕｓｈａｌｔｓｅｅｇｒｅａｔｅｒｔｈｉｎｇｓｔｈａｎｔｈｅｓｅ（ＫＪＶＢｉｂｌｅ，１∶５０，１６１１）

从例 （１３）— （１５）来看，台州话、宁波话、金华话等 “于”字句和温州话 “如”字句与英语差

比句的词序是一致的，即 “形容词 ＋标记 ＋比较基准”。那么它到底是因直译 《圣经》而形成的呢，还

是直接保留了古差比句的结构呢？我们更倾向于前者，理由如下：

８９

① 据游汝杰先生告知，温州话 “如、似、是”三者同音，故这类差比句可暂记作 “如”字句
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首先，“于”字差比句和 “如”字差比句均为汉语古差比句，前者主要用于宋以前，金元时随着

“于”字句的衰减，“如”字句开始盛行，明以后明显递减，“比”字句的出现频率超过 “于”字句和

“如”字句，导致清代时古差比句完全衰落［６］。而一百多年前吴语中实际上古差比句已经消失，在课本

中只使用 “比”字句，如 《宁波方言便览》（１９１０）中 “比”字句２６例，不用 “于”字差比句，《温

州话入门》（１８９３）也只用 “比”字句，共８例，没有 “如”字句。从一百多年前的吴方言文献来看，

“于”字句和 “如”字句仅分布在 《圣经》译本中。

其次，若吴语 《圣经》译本残存了古差比句 “于”字句和 “如”字句，那么它们的分布比例应该

不会太高，如果过多使用的，《圣经》译本的口语性受到影响，普通老百姓听来费劲。不过，这两类差

比句却分布比例并不低。试看表二。

表２　吴语 “比”字比较句与其他比较句的分布表

从表２来看，除苏州话 （上海话与之相同）外，各吴方言 《圣经》译本中所见 “形容词 ＋比较基

准”词序有的甚至超过 “比”字句分布，如温州话 “如”字句占５７％，“比”字句占４３％，这么多的

“于”字句或 “如”字句若译者借用古差比句，那么与 《圣经》翻译的通俗、口语等要求是相抵牾的，

而只有另一种考虑就是它挪用了英语的词序，而借用了古差比句的标记 “于”、“如”。

基于以上两点，本文也将它处理为欧化语法现象，不过，这种结构在吴语差比句中并未扩散开来，

它只是寄生于 《圣经》译本中，而未能扩散的主要原因应该是 “比”字句的强势抵挡。

四、被动句使用范围广

早期吴方言带标记被动句一般都只用来表达带有损或负面义色彩的句子，且使用频率也很低。不

过，《圣经》吴方言译本中带标记被动句突破此语义限制，可以表中性义，甚至积极义，使用范围更

广。如，

（１６）ａ温州话：Ｆａｉń－ｌｂｉｅｈ－ｎａｎｇ，ｍｉé－ｔｅｈｋ‘àｂｉｅｈ－ｎａｎｇń－ｌò不要议论别人，免得丐别人

议论。（马太福音７∶１，１８９２）

ｂＪｕｄｇｅｎｏｔ，ｔｈａｔｙｅｂｅｎｏｔｊｕｄｇｅｄ（Ｍａｔｔｈｅｗ７∶１，１６１１）

例 （１６）温州话用 “ｋ‘à（丐）”作被动标记，构成有标记被动句，带有负面义。但 《圣经》译

本中有标记被动句并不限于负面义。如，

（１７）ａ温州话：Ｈéｎａｎｇ－ｋａ，Ｙｉ－ｓｋ‘àＳｉｎｇ－Ｌｉｎｇｌｉｎｇ－ｔéｋ‘ｏà－í－ｄｅ，ｚｉúｍ－ｃｈ－ｇｅｓ

＇ｚ－ｔ‘许能介，耶稣丐圣灵领到旷野里，受魔鬼个试探。（马太福音４∶１，１６１１）

ｂＴｈｅｎｗａｓＪｅｓｕｓｌｅｄｕｐｏｆｔｈｅＳｐｉｒｉｔｉｎｔｏｔｈｅｗｉｌｄｅｒｎｅｓｓｔｏｂｅｔｅｍｐｔｅｄｏｆｔｈｅｄｅｖｉｌ｛Ｍａｔｔｈｅｗ４∶１，１６１１｝

（１８）ａ台州话：…ＧｅｍＭ－ｌｉ－ｙｉ－ｋｙｉｎｇｈｙüｐｅｈＩａｈ－ｓｅｈ，ｗ－ｖｏｎｇｔｓｏ－ｔｓ‘ｉｎｇ，ｂｉＳｉｎｇ－

Ｌｉｎｇｋｎ－ｄｏｎｇｚｉｕ－ｔ‘ｅｐｅｈｂｉｈ－ｎｙｉｎｇｈｙｉａｏ－ｔｅｈ…其母玛利亚已经许配约瑟，还未妆亲，被圣灵感动

受孕拨别人晓得。（马太福音１∶１８，１８８０）

ｂ…ＷｈｅｎａｓｈｉｓｍｏｔｈｅｒＭａｒｙｗａｓｅｓｐｏｕｓｅｄｔｏＪｏｓｅｐｈ，ｂｅｆｏｒｅｔｈｅｙｃａｍｅｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｓｈｅｗａｓｆｏｕｎｄｗｉｔｈｃｈｉｌｄｏｆ

ｔｈｅＨｏｌｙＧｈｏｓｔ｛Ｍａｔｔｈｅｗ１∶１８，１６１１｝

９９
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例 （１７）、（１８）温州话、台州话有标记被动并不表示负面义，例 （１７） “ｋ‘àＳｉｎｇ－Ｌｉｎｇｌｉｎｇ－

ｔé”（丐圣灵领到）、例 （１８）“ｂｉＳｉｎｇ－Ｌｉｎｇｋｎ－ｄｏｎｇ”（被圣灵感动），在基督教教义中 “圣灵”是

第三位格的神，“ｋ‘à／ｂｉＳｉｎｇ－Ｌｉｎｇ”（被圣灵）皆非消极事件。温州、台州等方言 《圣经》译本皆用

有标记被动句对译英语被动结构。

有标记被动句在吴语 《圣经》译本中使用范围之广，还突出表现在英语不用被动结构时，也以被

动结构表达，甚至在结构上还出现了 “被动标记 ＋Ｖｐ”的结构。如，

（１９）ａ金华话：ｇ－ｌａｈｂｅＳｉｎｇ－Ｌｉｎｇｋｅｎ－ｈｗ，…ｙｉａｎｇ－ｙｉａｎｇｈｙｉａｏ－ｔｅｈ你拉被圣灵感化，…样

样晓得。（约翰一书２∶２０，１８６６）

ｂＢｕｔｙｅｈａｖｅａｎｕｎｃｔｉｏｎｆｒｏｍｔｈｅＨｏｌｙＯｎｅ，ａｎｄｙｅｋｎｏｗａｌｌｔｈｉｎｇｓ｛Ｍａｔｔｈｅｗ２∶２０，１６１１｝

（２０）ａ．金华话：Ｇｅｏｂｅｄｉｎｇ－ｚｅ，ｚｉｕ－ｔｅｈｋｅｈｌｉａｎｇ－ｋｗｎｇｌｉｓｈｉ－ｇａ－ｓｈｎｇ，…其被定罪，就是

个亮光来世界上，… （约翰福音３∶１９，１８６６）

ｂＡｎｄｔｈｉｓｉｓｔｈｅｃｏｎｄｅｍｎａｔｉｏｎ，ｔｈａｔｌｉｇｈｔｉｓｃｏｍｅｉｎｔｏｔｈｅｗｏｒｌｄ，…… ｛Ｍａｔｔｈｅｗ３∶１９，１６１１｝

例 （１９）、（２０）为金华方言译本用例，皆用 “ｂｅ（被）”标记被动句，尽管这两处英文圣经皆不

采取带标记被动结构；例 （１９）句表积极义，例 （２０）直接用 “ｂｅ”（被）修饰动词 “ｄｉｎｇ－ｚｅ”（定

罪），在结构上与英语被动句也更接近。

可见，温州、台州、金华等地吴方言 《圣经》译本中带标记被动句的使用范围较广，特别是金华

方言被动句在结构和表义上最为自由，这种表义和结构上的自由应受到了英语被动句的影响。不过，

有标记被动句在译经文献中的发展未能在吴语句法系统中得以推广，今吴语有标记被动句仍只限于表

负面义，句法上也要求被动标记和施事者共现。

五、连词从并列项之后向之前转变

两个或两个以上的具有并列关系的名词性短语或动词性短语，构成并列短语。早期上海话、苏州话

等常用连词 “篕”构成，与英语 ａｎｄ功能和表义相近。不过，“篕”在韵律上是靠前的，属于居后型的

连词，而 ａｎｄ则与其后的并列项在韵律上关系更密切，属于居前型的。这样，当连接项不止两项时，上

海、苏州等连接名词性并列项的 “搭之／子”，因其与 ａｎｄ功能和韵律更为一致，而成为重要的并列连

词。如，

（２１）ａ上海话：当时，拉耶路撒冷篕犹太全地，搭之约旦河周围个人，全出来到伊喊头。（马太

福音３∶５，１９２３）

ｂ苏州话：当时耶路撒冷篕，合犹太国搭子约旦河两边个人，全出来到俚个地方。（马太福音３∶

５，１８７９）

ｃＴｈｅｎｗｅｎｔｏｕｔｔｏｈｉｍＪｅｒｕｓａｌｅｍ，ａｎｄａｌｌＪｕｄａｅａ，ａｎｄａｌｌｔｈｅｒｅｇｉｏｎｒｏｕｎｄａｂｏｕｔＪｏｒｄａｎ｛Ｍａｔｔｈｅｗ３：５，

１６１１｝

（２２）ａ苏州话：难末加利利篕，低加波利，耶路撒冷篕，犹太搭子约旦河外头，各到落处有多多

化化人来跟从耶稣。（马太福音４∶２５，１８７９）

ｂＡｎｄｔｈｅｒｅｆｏｌｌｏｗｅｄｈｉｍｇｒｅａｔｍｕｌｔｉｔｕｄｅｓｏｆｐｅｏｐｌｅｆｒｏｍＧａｌｉｌｅｅ，ａｎｄ［ｆｒｏｍ］Ｄｅｃａｐｏｌｉｓ，ａｎｄ［ｆｒｏｍ］Ｊｅｒｕ

ｓａｌｅｍ，ａｎｄ［ｆｒｏｍ］Ｊｕｄａｅａ，ａｎｄ［ｆｒｏｍ］ｂｅｙｏｎｄＪｏｒｄａｎ｛Ｍａｔｔｈｅｗ４∶２５，１６１１｝

例 （２１）、（２２）并列项均超过两项，而连接最后的并列项都改用 “搭之／子”连接，为何不用

“篕”而改用 “搭之／子”，应该受到英语并列连词 ａｎｄ的影响，从句法位置和韵律来看，这两者更一

致，即皆在并列项之前，而 “篕”则位于并列项之后。如同连接复句逻辑关系的连词一样，并列项连

词居前型逐渐增加，这种现象在今吴语中得到进一步扩散，使吴语居后型连词的使用逐渐减弱。

００１
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六、结　语

《圣经》（四福音书）吴方言译本中有一些特殊的语法现象，这些语法现象或只属于 《圣经》译本

文献，有些则在非译经文献中也见使用，通过对比译经文献和普通文献，可以观察译经文献中的特殊

语法现象，以及它对方言语法发展的可能影响。主要有：

（１）《圣经》译本中 “动词 ＋受事宾语 ＋处所短语”较常见，在同时期的吴方言课本中受事宾语

和处所介词短语则不能同时居于动词右侧，这种结构应该是由 《圣经》直译而来；

（２）复句逻辑关系用前置型显性标记更常见，如表转折的 “但是”，表原因的 “因为” “所以”，

表假设或条件的 “若然／倘然”等等，前置型标记的使用一方面使得复句词序更加自由，另一方面，也

对由语气助词演变来的吴方言固有后置型标记产生排斥作用，加速了后置型标记的消失，比如表原因

的 “篕”使用频率大大降低。

（３） 《圣经》吴方言译本中常见 “Ａ＋Ａｄｊ＋于／如 ＋Ｂ”式差比句，虽然从词序和介词来看，似乎

是存古或借用了官话书面形式，但本文认为更可能是英语影响的结果。

（４）译经文献受英语被动结构影响，有标记被动句的使用突破了表义和句法上的限制。

（５）三个或三个以上名词性并列项，译经文献在每个名词并列项前或后皆用连词连接，且在北部

吴语上海话、苏州话中后置型连词 “篕”和前置型连词 “搭之”共现来连接。

从对吴语句法的影响来看，（１）、（３）、（４），并未对吴语句法产生影响，反映了吴语句法系统对

欧化结构容忍的有限性；而 （２）、（５）则在方言语法的新旧更替中通过助推新兴结构，扩大其影响，

使前置型连词得到更快发展。

附录

Ｄａｖｉｓ苏州土白 《新约全书略注》１８７９（汉字本）上海美华书馆印。

ＷＨＭｅｄｈｕｒｓｔ上海土白 《约翰福音》１８４７（汉字本）松江府上海县墨海书馆。

ＪａｍｅｓＳｕｍｍｅｒｓ《约翰福音》１８５３（罗马字本）ＷＭＷＡＴＴＳＣＲＯＷＮＣＯＵＲＴ，ＴＥＭＰＬＥＢＡＲ。

ＷＰＭａｒｔｉｎ＆ＷＡＲｕｓｓｅｌｌ宁波土话 《路加福音》１８５２（罗马字本）；《马太福音》１８５３（罗马字本）；《约翰福音》１８５３（罗马字

本）；《创世纪出埃及记》１８７６／１９２３重印 （罗马字本）大英圣书会印。

ＨＪｅｎｋｉｎｓ金华土白 《约翰福音》１８６６（罗马字本）ＶＡＫＹＡＳＨＯＨＪ?ＮＧ－ＨＡＥ。

台州土白 《马太福音》１８８０（罗马字本）ＮＥＮ－ＤＩＷＥＩＮＧ－ＳＨＵ－Ｖ?ＮＧ。

台州土白 《新约》１９０９（罗马字本）ＤＡ－ＩＮＧＰＥＮＧ－ＫＯＨＴＨＥＮＥＧ－ＫＯＨＳＩＮＧ－ＳＨＷＥＩＮＧ。

温州土白 《马太福音》１８９２（罗马字本）；《马可福音》１９０２（罗马字本）大英圣书会印。

英王钦定本 《圣经》ＴｈｅＫｉｎｇＪａｍｅｓＶｅｒｓｉｏｎｏｆｔｈｅＨｏｌｙＢｉｂｌｅ１６１１ｗｗｗｄａｖｉｎｃｅｃｏｍ／ｂｉｂｌｅ。

中国基督教协会 《和合本圣经》（官话）１９１９。
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